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1. IlepeyeHb MUIAHMPYEMBIX

pe3yJbTaToB

00y4eHuUs

no AUCHUIIJIMHE,

COOTHECCHHBIX ¢ MHAUKATOPAMHU JOCTHKCHUSA KOMIIETeHIIUI

Komnerenuus Coaep:kanue KOMIeTeHIHH HNuagukatop Coaep:kanue MHAUKATOpPA
OcymecTsiser aKaJIeMHYECKOe u
Crioco0eH NPUMEHSTh COBPEMEHHBIC o
YK-4.1 mpo)eCCHOHANFHOE ~ B3aMMOJCHCTBHE, B
KOMMYHUKAaTHBHBIC TEXHOJOTWH, B
TOM YHCIIE HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE
TOM 4YHCIIe Ha WHOCTPaHHOM(BIX)
YK-4 Hcnonb3yer KOMMYHHUKaTUBHBIE
sI3bIKE(ax), JUISl aKaJIeMHYECKOTO |
TEXHOJIOTHH KaK CPEACTBO  JIEJIOBOTO
po(heCCHOHATFHOTO YK-4.2
. OOICHMS, B TOM YHCIE Ha MHOCTPAaHHOM
B3aUMO/IeHCTBUS
A3bIKE
VK-5.1 IlonumaeTr ¥ TOJNEPAHTHO BOCIPUHUMAET
MEXKYJIbTypHOE pa3HooOpa3ue obuiecTa
Criocoben aHAIM3UPOBATH u
AHanu3upyeT W Y4YMTBIBAET OCOOCHHOCTH
YYUTHIBaTh pazHooOpas3ue KylabTyp B .
YK-5 MOBEACHUSA W MOTUBAlMIO  JIIOJCH
mporiecce MEKKYJIbTYpHOTO
. YK-5.2 Pa3IMYHOTO COIMAJIBHOIO M KYyJIBTYPHOTO
B3aUMO/ICHCTBUS
MIPOUCXOXKACHHS B mporecce
B3aUMOJEHCTBUS

2. MecTO IMCUMILTHHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeibHOH NPOrpaMMbl

JlucuunivHel (TpakTuKn),

MPEANICCTBYIOIINE U3Y4YCHHUIO

JUCIHUIIINHBL, pe3yabTaThl

OCBOEHHUSI KOTOPBIX HEO0OXOIUMBI

s OCBOCHUS TAHHOU

JUCHUILINHBL.

Jucrumvael - (IPaKTUKH), Ui | BbinonHenue, moaroroBka K IMPOLEAYpE 3allUThl U
KOTOPBIX pEe3yJbTaThl OCBOCHHs | 3ALATA BBIIYCKHOW  KBaaM(UKALMOHHOW  paboThI,
i e Gyays| [P i, s o s o
HCO6XO,Z[I/IMBI, KakK BXOIAHBIC S3BIK

3HaHUA, YMCHUA W BJIAJACHUA IJIA

HUX U3YUYCHUAI.

3. O0beM OUCHUILIMHBI

B 3a4Y€THBIX CIMHHOAX ¢ YKazaHUEM KoOJIHYECTBaA

aKaJeMHUYeCKHX YaCOB, BbIJICJEHHbIX HA KOHTAKTHYI0 padoTy 00y4aroumerocs ¢
npenojaasarejeM (Mo BUIaM y4eOHBIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOATEIbHYI0 padoTy

o0y4yarierocst

OOmmit 00bEM TUCHUILUINHEI B 3.€. /4ac: 4 / 144

(DOpMa HpOMG)KYTO‘IHOfI aTTecTaluu: 3a4eT
Buap! 3aHATHIL, HX TPYA0EMKOCTD (4ac.) O0BbeM KOHTAKTHOM
®opma padoThI
oGyuenust Jlexuun JlaboparTopusbie | IlpakTuyeckue CamocrosiTesbHAS o0yuarouerocs ¢
padoThI 3aHATHSA pabora npenoaaBaTeaeM
(uac)
OuHas 0 0 64 80 76




4. Conpep:kaHue JUCHMILUIMHBI, CTPYKTYPHMPOBAaHHOe MO TeMam (pa3gejiam) C
yYKa3aHHeM OTBEJEHHOr0 HAa HMX KOJHYECTBA aKaJeMH4YeCKHX 4acOB M BHI0B
Y4eOHBbIX 3aHATHI

dopma obyueHua: ouHan
Cemecmp: 1

IIpakTuyeckue 3ausitus (644.)
1. Anramiicknii sa3bIK. Academic Communication: Doing Science.
Hemenknuii si3bik. Akademische Kommunikation: Masterstudium in Deutschland.
{0ecena} (6u4.)[3,4,7,8,9,12] Aurnuiickuii: BbIIIOJTHEHUE JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX H
pEYEBBIX YIpaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMIUX CIOCOOHOCTh TPUMEHATh COBPEMEHHbBIC
KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJOTMM Ha HWHOCTPAHHOM S3bIKE [UIS aKaJeMUYECKOTO,
npo(ecCHOHaTBFHOTO U MEXKKYJIbTYpPHOTO B3aumojehcTBusd. Pasnmen Preview ctp. 4,
pasnen Reading ctp. 5-6, paznen Vocabulary ctp. 6-8, paznen Reading Comprehension
ctp. 8, pasmen Analyze ctp. 9-10, paznen Translate ctp. 11, paznen Speaking ctp. 11-
14, mpocMOTp U 00CYXIEHUE BUJIEO IO TEME.
Hemeuxknii: BpinonHeHHe JEKCUKO-TPAMMATUYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
dbopMHUpYIOIUX  CIHOCOOHOCTh ~ MPHUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM SI3bIKE [JIsi aKaJIeMHUYECKOro, MpodeCCHOHAIBHOTO H
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumoaeiictBusi. Pasnen Lesen ctp. 5-6, pazgen Wortschatz ctp. 6-
8, paznen Leseverstehen ctp. 8-10, pasgen Text- und Wortschatziibungen ctp. 8-10,
pasaen Sprechen ctp. 11, npocMoTp U 00CyKI€HHUE BUIECO MO TEME.
2. Adraumiickuid s3bIK. Academic Communication: Making a Presentation for a
Conference.
Hemeuxkunii s3pik. Akademische Kommunikation: Auf der Konferenz.
{muckyccus} (64.)[3,4,7,8,9,12] Aurnuiickuii: BeimoaHeHnE JEKCUKO-TPAaMMAaTHUYECKUX
U PEYEBBIX YMNPAKHEHUU, (OPMHUPYIOMUX CIOCOOHOCTh NPHUMEHSTH COBPEMEHHBIC
KOMMYHUKATHUBHBIE TEXHOJIOTUM HA HWHOCTPAHHOM f3bIKE [UJIS aKaJEeMUYECKOro,
npo(ecCHOHAaTBFHOTO U MEXKYJIBTYPHOTO B3ammojeictBusi. Pazgen Preview crp. 15,
pasmen Reading ctp. 16-17, pasmen Vocabulary ctp. 17-18, pasgen Reading
Comprehension ctp. 18-19, pazgen Analyze ctp. 19-22, pasnmen Translate ctp. 22-23,
paznen Speaking ctp. 23-24, mpocMOTp 1 00CYKACHHUE BUACO O TEME.
Hemenkwuit: BpIonHEHHE JIEKCMKO-TPAMMATHYECKMX W PEYEBBIX  YIPAKHECHHM,
GbopMUPYIOIIUX ~ CIIOCOOHOCTh  NPUMEHATh  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHbBIC
TEXHOJIOTUM Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE JJIsi aKaJIeMHUYECKOro, MpoheCCUOHAIBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumogenctus. Paznen Lesen ctp. 13-15, pasnen Wortschatz ctp.
15-17, paznen Leseverstehen ctp. 18-19, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 19,
pasnaen Sprechen ctp. 20-21, mpocMoTp U 00CYKJICHHE BUIEO IO TEME.
3. Anramiickuii si3bik. Academic Communication: Writing a Research Paper.
Hemeuxnii si3pik. Akademische Kommunikation: Prisentation im akademischen
Kontext. {nuckyccus} (64.)[3,4,7,8,9,12] Aarnuiickuii: BeimoaHeHne JI€KCUKO-



rpaMMaTHYECKUX M PEUYEBBIX YNPaXHEHUH, (HOPMHUPYIOIIUX CHOCOOHOCTh MPUMEHSIThH
COBPEMEHHBbIE KOMMYHUKATUBHBIC TEXHOJOTMUM Ha HWHOCTPAHHOM  S3BIKE  JUJIS
aKaJIeMUYECKOro, Mpo(ecCHOHATBFHOTO W MEXKYJIbTYPHOTO B3auMOJEHCTBUA. Paznmen
Preview ctp. 25, pasmen Reading ctp. 26-27, pasmnen Vocabulary ctp. 28-29, paznen
Reading Comprehension ctp. 29, pasmen Analyze ctp. 30-32, pasmen Translate ctp.
22-23, pazpen Speaking ctp. 33-34, mpocMOTp M OOCYXAEHHE BHAECO IO TEME,
IPOCMOTP U 0OCYKIECHUE BUIEO 110 TEME.

Hemenkwuit: BpInOnHEHHE JIEKCMKO-TPAMMATHYECKMX W PEYEBBIX  YIPAKHECHHM,
bopMHpYIONTUX  CIOCOOHOCTh ~ MPHUMEHATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE IS aKaJEMHUYCCKOTO, MPO(EeCcCHOHAIBHOTO W
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojencTBus. Pasnen Lesen crp. 23, pazgen Wortschatz ctp. 23-
24, paznen Leseverstehen ctp. 24-25, pasznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 26,
paznen Sprechen ctp. 26-27, mpocMOTp U 00CYXKACHUE BUACO O TEME.

4. Anramiickuii a3bIK. Professional and Business Communication: Attending a
Conference.

Hemenkuii  f3BIK. Geschiftlische Kommunikation: Grundregeln der
Geschiftskommunikation.(64.)[3,4,7,8,9,12] Amnrnwmiickuii: BpImonHeHHE JIEKCHKO-
IrPaMMaTHYECKUX M PEUYEBBIX YMPaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMUX CIHOCOOHOCTh MPUMEHSIThH
COBPEMCHHBIC KOMMYHUKATUBHBIC TEXHOJIOTMHM HAa HWHOCTPAHHOM  SI3BIKE  JIJIS
aKaJIeMUYECKOTr0o, TPO(HECCHOHATHFHOTO W MEXKYJIbTYPHOTO B3aMMOJCHCTBUA. Pasmen
Preview ctp.35, paznen Reading ctp. 36-37, paznen Vocabulary ctp. 37-39, pazgen
Reading Comprehension ctp. 39-40, pasnen Analyze ctp. 40-42, paznen Translate cTp.
42-43, paznen Speaking ctp. 43-44, npocMOTp U 00CYkKACHUE BUJIEO 10 TEME.
Hemenkuii: BpITIOJIHEHHE JIEKCHMKO-TPAMMATHYCCKUX M PEUYCBBIX  YIPAKHCHHMH,
dbopMUpYIOIIUX  CIHOCOOHOCTH  MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HA HMHOCTPAHHOM S3BIKE [IJISl aKaJeMUYECKOTo, MpodecCHOHANBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojeinictBus. Pasnen Lesen ctp. 29-30, pasnen Wortschatz ctp.
31-32, paznen Leseverstehen ctp. 32-33, pazaen Text- und Wortschatziibungen ctp. 33-
36, pazaen Schreiben ctp. 36-37, pa3znen Sprechen ctp. 37, mpocMoTp U 00CyXKIeHHE
BUJIEO 10 TEME.

5. KontpoabHblii omnpoc. {0ecena} (24.)[3,4,7,8] KOHTpOJbHBIM ONpoOC IO TeMme
Academic Communication/ Akademische Kommunikation (Moayns 1).

6. Anrumiickuii s3bIK. Professional and Business Communication: Forms and
Kinds of Professional Communication.

Hemeuxkmii  si3bik.  Geschiftskommunikation: in der Firma. {0ecena}
(64.)[3,4,7,8,9,12] Aurnuiickuii: BBINOJHEHUE JEKCUKO-TPAMMATUYECKUX WU PEUYEBBIX
YIPKHCHHH, bopMHPYIOTITUX CIIOCOOHOCTH MPUMEHSTh COBPEMCHHbBIC
KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJOTMM Ha HWHOCTPAHHOM S3bIKE [UIS aKaJeMUYECKOTO,
npo(ecCHOHaTBFHOTO U MEXKYJIbTYpHOTO B3ammojeiictBusi. Pazgen Preview ctp. 45,
pasaen Reading ctp. 46, pasgen Vocabulary ctp. 47-48, pasgen Reading
Comprehension ctp. 49-51, pazmen Analyze ctp. 51-53, pasznmen Translate ctp. 53,
pasnen Speaking ctp. 54, mpocMOTp U 00CYX ACHHUE BUICO IO TEME.

Hemeuxknii: BpinonHeHHe JEKCUKO-TPAMMATUYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
bopMHPYIONTUX CIIOCOOHOCTH MMPUMEHSATH COBPEMEHHBIE KOMMYHHKATHBHBIE



TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM S3BIKE JIJISl aKaJeMUYECKOTO, MpodecCHOHANIBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3ammojeiictBus. Pasnen Lesen ctp. 39-40, pasnen Wortschatz ctp.
40-42, paznen Leseverstehen ctp. 42-43, pazaen Text- und Wortschatziibungen ctp. 43-
45, pasmen Sprechen crp. 45-47, pasmen Schreiben crp. 47-48, mpocMoTp
00Cy>XJIeHHE BUIEO T10 TEME.

7. Aaramickuii s3bIK. Professional and Business Communication: Skills Vital for
Professional Communication.

Hemenkunii s3bik. Geschiftskommunikation: Stellenanzeige und Stellengesuch
{muckyccus} (64.)[3,4,7,8,9,12] Aurnuiickuii: BeimoaHeHne JEKCUKO-TPaMMaTHYECKUX
U PEUEBBIX yHpaKHEHUU, (HOPMHUPYIOUIUX CIHOCOOHOCTH MPUMEHSITH COBPEMEHHBIC
KOMMYHUKATHBHBIE TEXHOJOTMM Ha HWHOCTPAHHOM S3bIKE [UISl aKaJeMUYECKOTO,
poeCCUOHATILHOTO YW MEXKYJIbTYpPHOTO B3ammojaeicTBus. Pasnen Preview crtp. 55,
pasnen Reading ctp. 56-57, pasmen Vocabulary ctp. 57-58, pasgen Reading
Comprehension ctp. 59-60, paszmen Analyze ctp. 61-62, paznen Translate ctp. 63,
pasnen Speaking ctp.63-64, IpocMOTpP U 0OCYKIECHUE BUEO 110 TEME.

Hemeuxknii: BpinonHeHHe JEKCUKO-TPAMMATUYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
dbopMHpYIOIUX  CIOCOOHOCTH ~ MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE JIJISI aKaJEeMUYECKOTO, MPO(eCcCHOHATHHOTO U
MEXKYIbTypHOTO B3aumoaencTBus. Pasnen Lesen ctp. 50-51, pazmen Wortschatz ctp.
51-53, paznen Leseverstehen ctp. 53-54, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 54-
58, pasmen Sprechen ctp. 59-60, pasgen Schreiben ctp. 58-59, mpocmotp u
00CYXKIeHHE BUJIEO 10 TEME.

8. Anrimiickuii s3bIK. Professional and Business Communication: Professional
Career.

Hemenknii s3bik. Geschiaftskommunikation: Bewerbung. {pojeBas wurpa}
(64.)[3,4,7,8,9,12] Aurnuiickuii: BbINOJHEHUE JEKCUKO-TPAMMATUUYECKUX U PEUYEBBIX
YIPKHEHUH, bopMupyrOIUX CIIOCOOHOCTD MPUMEHSITh COBPEMEHHbBIE
KOMMYHUKATHBHBIE TEXHOJIOTUM HA HWHOCTPAHHOM f3bIKE [UJISl aKaJEeMUYECKOro,
po(hecCHOHaTBFHOTO U MEXKYJIBTYPHOTO B3ammojeictBusi. Pasgen Preview ctp. 65,
pasmen Reading ctp. 66-67, pasmen Vocabulary crtp. 67-68, pasgen Reading
Comprehension ctp. 68-69, pazmen Analyze ctp. 69-72, paszmen Translate ctp. 72,
paznen Speaking ctp. 73-74, mpocMOTp 1 00CYKIACHHUE BUACO IO TEME.

Hemenkwuit: BpIonHEHHE JIEKCMKO-TPAMMATHYECKMX M PEYEBBIX  YIPAKHECHHM,
bopMUPYIOIIUX  CMIOCOOHOCTh  NPUMEHATh  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHbBIC
TEXHOJIOTUM Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE [JIsi aKaJIeMHUYECKOro, MpodhecCHOHAIBHOTO H
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojenctus. Paznen Lesen ctp. 62-64, pasnen Wortschatz ctp.
64-65, pazaen Leseverstehen ctp. 65-66, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 66-
74, paznen Sprechen ctp. 75-76, pa3aen Schreiben ctp. 74-75, mpocMOTp U 00CyKIeHNE
BU/JIEO T10 TEME.

9. Anurnmiickuii a3bIk. Professional and Business Communication: Employment.
Hemenknii si3bik. Vorstellungsgesprich. {6ecena} (64.)[3,4,7,8,9,12] AHrnuiickuii:
BrinonHeHne JEeKCHUKO-TpaMMaTHYECKUX W PEUEBBIX YIPAXKHEHHH, (POPMUPYIOMIHX
CIIOCOOHOCTh ~ MPUMEHSTh  COBPEMEHHBIE KOMMYHUKATUBHbICE TEXHOJOTHMM  Ha
WHOCTPAHHOM $I3BIKE JIJISI aKaJIEMUYECKOT0, TPOPECCUOHATIEHOTO U MEXKYIBTYPHOTO



B3auMojelictBus. Pasgen Preview crp. 75, pasmen Reading ctp. 76-77, pazgen
Vocabulary ctp. 77-78, pasnen Reading Comprehension ctp. 78-79, pazmen Analyze
ctp. 79-80, pasmen Translate ctp. 80-81, paszmen Speaking crp. 81-83, mpocMoTtp m
00CyKJIeHHE BUEO MO TEME.

Hemenkuit: BpIOnHEHHE JIEKCMKO-TPAMMATHYECKMX M PEYEBBIX  YIPAKHECHHM,
dbopMHpYIOIUX ~ CIOCOOHOCTh ~ MPHUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM SI3BIKE IS aKaJEeMUYECKOTO, MPO(EeCCHOHANBHOTO W
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumosenctus. Paznen Lesen ctp. 78-79, pasnen Wortschatz crtp.
79-80, pazaen Leseverstehen ctp. 81, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 81-83,
paznen Sprechen ctp. 85-86, pa3nen Schreiben ctp. 83-85, mpocMoTp u 00CyXIeHHE
BU/JIEO 10 TEME.

10. KonrpoabHblii omnpoc. {0ecena} (24.)[3,4,7,8] KoHTponabHBI ONpOC MO TEME
Professional and Business Communication/ Geschiftskommunikation (Moxyns 2).

11.  Adrumiickmii  sa3bIK.  Intercultural Communication: Intercultural
Understanding.

Hemenxuii s3pik. Interkulturelle Kommunikation: Deutschland: andere Liinder,
andere Sitten. {0ecexa} (44.)[3,4,7,8,9,12] Amnrnuiickuii: BbInosHEHUE JEKCUKO-
IrPaMMaTHYECKUX M PEUYEBBIX YMPaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMUX CIHOCOOHOCTh MPUMEHSIThH
COBPEMCHHBIC KOMMYHUKATUBHBIC TEXHOJIOTMHM HAa HWHOCTPAHHOM  SI3BIKE  JIJIS
aKaJIeMUYECKOTr0o, TPO(HECCHOHATHFHOTO W MEXKYJIbTYPHOTO B3aMMOJCHCTBUA. Pasmen
Preview ctp. 84, paszmen Reading ctp. 85, pasaen Vocabulary ctp. 86-87, pazgen
Reading Comprehension ctp. 87-88, pazaen Analyze ctp. 89, paznen Translate ctp. 90,
pasnaen Speaking ctp. 91, npocMOTp U 00CYKIEHUE BUECO 1O TEME.

Hemenkuii: BpITIOJIHEHHE JIEKCHMKO-TPAMMATHYCCKUX M PEUYCBBIX  YIPAKHCHHMH,
dbopMUpYIOIIUX  CIHOCOOHOCTH  MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE JUISI aKaJEeMHUYECKOTO U MPOo(ecCHOHATBLHOTO
B3auMojericTeus. Pasaen Lesen ctp. 88-90, pazgen Wortschatz ctp. 90-92, pazgen
Leseverstehen ctp. 92-94, pasmen Text- und Wortschatziibungen ctp. 94, pasnmen
Sprechen ctp. 95, paznen Schreiben crp. 95, mpocMoTp B 0OCYKACHUE BHJIEO 10 TEME.

12. Aarymiickmii: Intercultural Communication: Cultural Differences. Hemeuxwuii:
Interkulturelle Kommunikation: Kulturelle Dimensionen in
Geschiiftsbeziehungen.  {poseBas  wurpa} (44.)[3,4,7,8,9,12]  AHrnulicKkui:
BrimmonHeHNE JIEKCHMKO-TPAaMMAaTHYECKUX W PEUYEBBIX YIPAKHEHHUH, (POPMUPYIOIIHX
CIIOCOOHOCTh ~ MPUMEHSTh  COBPEMEHHBIE KOMMYHUKATHBHBIC TEXHOJOTHH  Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE JIJISI aKaJeMHYECKOTO, MPOPECCHOHATBHOTO M MEXKYJIbTYPHOTO
B3auMojerictBus. Pasznmen Preview crp. 102, pasmen Reading ctp. 103, pazgen
Vocabulary ctp. 104-106, pazmpen Reading Comprehension crtp. 107-108, pazgen
Analyze ctp. 108, pa3zagen Translate ctp. 108, paznen Speaking ctp. 110, mpocmotp u
00CyX/IeHHE BUJICO IO TEME.

Hemeuxuii: BplnoniHeHHE JTEKCUKO-TPAMMATHYECKUX M PEUYEBBIX  YIPAKHEHU,
dbopMupyIOIUX  CHOCOOHOCTH  MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE JUISI aKaJeMUYECKOTO W TPO(EecCHOHATBLHOTO
B3auMojerictBus. Pasmen Lesen: crtp. 106-108, Wortschatz: crp. 108-109,
Leseverstehen:ctp. 109-110, Text-und Wortschatziibungen: ctp. 110-111, Sprechen:



ctp. 111-112, mpocmoTtp u o0cykI€HHE BUIEO IO TEME.

13. Anrymiicknii s3bIK. Intercultural Communication: Importance of Tolerance in
Modern Society. Hemeuknii: Interkulturelle Kommunikation: die Bedeutung der
Toleranz in der modernen Gesellschaft. {poseBas wurpa} (44.)[3.,4,7,8,9,12]
AHrnuickui: DBpINOJHEHWE JIEKCHKO-TPAMMATUYECKUX MW PEYEBBIX YIPAKHECHHM,
dbopMuUpyIOIUX  CIOCOOHOCTh  NPUMEHATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHbBIC
TEXHOJIOTUM HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE JUISl aKaJeMUYECKOro u MpodeCCUOHATBHOTO
B3auMojericteusi. / Pazmen Preview ctp. 112, pasgen Reading ctp. 113, pazgen
Vocabulary ctp. 114-115, pasgen Reading Comprehension crtp. 115-118, pazgen
Analyze ctp. 119, paznen Translate ctp. 120, paznen Speaking ctp. 121, npocmotp u
o0cyX/IeHHEe BUJIEO IO TEME.

Hemeuxuii: BpllosiHEHHE JEKCUKO-TPAMMATHYECKUX UM PEYEBBIX  YIPAKHEHUI,
dbopMHUpYIOIUX  CIOCOOHOCTH ~ MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa HHOCTPAHHOM SI3bIKE JUISI aKaJEeMHUYECKOTO W MPO(ecCHOHATBLHOTO
B3auMopericteus.Pazgen  Lesen: crp. 114-115, Wortschatz: ctp.  116-117,
Leseverstehen:ctp. 117, Text-und Wortschatziibungen: ctp. 117-118, Sprechen: ctp.
118-119, mpocMmoTp 1 00CyX)ACHHUE BUACO MO TEME MPOCMOTP U OOCYKJICHHUE BHUJICO TIO
TEME.

CamocTosTesibHasi padora (804.)
1. IloaroroBka K TNPAKTHYECKHUM 3aHATUAM, BKJKYasg MNOATOTOBKY K
KOHTPOJIBHBIM  ompocaM. {C 3JleMEHTAMH JJIeKTPOHHOI0 OO0y4YeHUS U
JUCTAHIIMOHHBIX o0pa3oBaTeJbHbIX TEeXHOJIOT Ui} (404.)[1,2,3,4,7,8,9,12]
BrinosgHeHne JeKCUKO-IpaMMaTUUYECKUX U PEYEBBIX YIPAXKHEHUM, (POPMHUPYIOIINX
CIIOCOOHOCTh ~ MPUMEHSTh  COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATHUBHBIC TEXHOJOTMHM  Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE JUISl aKaJeMHUUYECKOTo, MPOo(EeCCHOHATBHOTO M MEXKKYJIBTYPHOTO
B3aMMOJICHCTBUS B YCTHOM W NUCBbMEHHON (opmax. UTeHHE M TepeBOJ]] TEKCTOB Ha
MHOCTPAHHOM si3blke. V3yueHWe aKTUBHOTO cioBapsA. IIMCbMEHHOE BBINOJHEHUE
YIIPAKHEHUU.
2. BoinoJiHeHMe HHAMBUAYAJBHBIX JOMAIIHUX 3a1aunii.(304.)[1,2,7,8,9,10,11,12]
3. IloaroroBka K 3a4érty, cnaya 3a4déra(104.)[1,2,3,4,8] [loBTOpeHUE MPOMHICHHOTO
Marepuasnia.

5. IlepeyeHb Y4e0OHO-METOAUYECKOTO OOeCIEeYeHUS CAMOCTOSITEJIbHON PadoThI
o0y4arouuxcs Mo AUCHUIIUHE

Jist xaxxaoro oOydaromierocsi 00ecreueH WHAWBHUAYaIbHBIM HEOTrpaHUYECHHBIN
JOCTYIl K  DJIGKTPOHHO-OMONMMOTEYHBIM  cucteMaM: JlaHb, YHHBEpPCHUTETCKas
Oubnuoreka OH-TAWH, dJeKTpoHHOW Oubnmoreke AnTI'TY ©u K 2JIEKTpOHHOMN
nH(OPMAITMOHHO-00pa30BaTeILHOM Cpeie:

1. ®ponoa O.B Metonuueckue peKOMEHAAMU O OpPraHU3alMd U KOHTPOJIIO
CPC no gucuuiuinHam, Iperno/iaBaeMbIM Ha aHTJTUHCKOM SI3bIKE [ DNEKTPOHHBIN



pecypc]: Meronnueckue ykazaHus.— OIeKTpoH. AaH.— bapnayn: Antl'TY, 2015.—
Pexxum moctymna: http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova srs.pdf . — JocTyn u3
OBC.
®ponosa, O.B. Meroauueckue pekoMeHAAIMuU 10 opranu3anuu u kontpoato CPC no
JUCLUUIUIMHAM, TPENoJaBa€MbIM Ha aHIJIUMHUCKOM S3bIKE JJIsI BCEX HaIpaBJICHUM
MOATOTOBKM OakaaBpuara, CeIMaaInTeTa, MarucTpaTypbl U aCIUPAHTYPhI

2. AdanacseBa ['.Il. Hemeukuit s3pik. MeToauueckue pEeKOMEHAAMU IS
CaMOCTOATENbHOM pabOThl CTYJAEHTOB M MAaruCTpPaHTOB [DJEKTPOHHBIN pecypc]:
Meronnueckue ykazaHus.— INeKTpoH. naH.— bapuayn: Antl'TY, 2019.— Pexum
JoCTyma: http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Afanasjeva DeutschSRS mu.pdf,
aBTOPU30BaHHBIN

6. Ilepeyennb yueOHOM JTUTEPATYPHI
6.1. OcHoBHas nuTeparypa

3. ®ponosa O.B, Bnacora E.E. YueGHoe mocoOue 1o aHTJIMICKOMY SI3BIKY IS
CTYJICHTOB MAarucTpaTypbl [DIEeKTpOHHBIN pecypc]: YdeOHoe mocobue.— DIEeKTPOH.
aH.— bapnaymn: Antl'TY, 2020.— Pexxum JIOCTyMa:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Frolova EnglishMag up.pdf, aBTopr3oBaHHBIN

4. XKepnea O.H. YueOGHoe mocoOHe MO HEMELKOMY SI3bIKYy IJsi CTYJEHTOB
MarucTparypbl [DIEeKTpOHHBI pecypc]: YueOHoe mnocoOue.— DIEKTpOH. JaH.—
bapnay: Antl'TY, 2020.— Pexum JOCTyma:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Zherdeva DeutschMag_up.pdf, aBTopn3zoBaHHbII

6.2. JlononHuTeNbHAS IUTEPATYpA

5. ®ponoBa O.B English for masters [OnekTpoHHblii pecypc]: VYueOHOe
nocobue.— DnekTpoH. gaH.— bapuaym: Anarl'TY, 2019.— Pexum npocryna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova EngForMasters up.pdf,
ABTOPU30BAHHBIN

6. Adanaceepa I'.I1., [lImakoBa C.M. YuyebHOE mocoOue 1Mo HEMEIKOMY SI3BIKY
st MarucTpantoB (2019) [Dnextponsslil pecype]: YueOHoe mocoOue.— DIEKTPOH.
JlaH.— bapnaymn: Antl'TY, 2019.— Pexum JIOCTyIIA:
http://elib.altstu.ru/eum/download/nif/Afanaseva-mag 2019.pdf, aBropuzoBaHHbII

7. Ilepedyenb pecypcoB HHGPOPMALMOHHO-TEJIEKOMMYHUKANIMOHHOH  CeTH
«HTepHET», HEOOXOAUMBIX [IJISI 0CBOEHH S JUCHUILTUHBI

7. OHnaiiH cIoBapb NPOU3HOIICHUS aHIJIMHUCKUX BbIpaxkeHuil. A free online
pronunciation dictionary. Pexxum gocrymna: http://www.howjsay.com/

8. Cnoapr Mynbstutpan. Free online dictionary in English, German, French,
Spanish. Pexxum noctyna: http://www.multitran.ru/

9. On line yHuBepcaJbHBIM HeMelnKo-pycckui cioBapb PONS. Pexum noctymna:
https://ru.pons.com/

10. Uudopmanmonnas cucrema Everyday English in Conversation. Pexxum noctymna:
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http://www.focusenglish.com

11. baza mannbix Oxford Journals Oxcdopackas OTKpbITas MHHIMATHBA. Pexum
noctyma: https://academic.oup.com/journals/pages/social sciences 3

12. On line cmoBapr u Tte3aypyc Cambridge Dictionary. Pexum nmoctyma:
https://dictionary.cambridge.org/ru/

8. (I)OHI[ OLCHOYHBIX MaTepuajJoB /UJIsd IPOBECACHUSA TEKYIIEro KOHTPOJSA
yYcnneBaeMoCT 1 HpOMeH(yTOqHOﬁ arTrecranmum

ConepkaHue  MOPOMEXKYTOUHOM — aTTeCTallMd  pPACKPBIBAETCA B KOMILIEKTE
KOHTPOJIMPYIOIINX MAaTEPUAJIOB, MPEAHA3HAUYCHHBIX ISl TMPOBEPKU COOTBETCTBUS
YPOBHSI TOATOTOBKU Mo aucuumuindHe tpedoBanusM DPI'OC, koTopwele XpaHATCS Ha
kadenape-pazpadborunke PI1J] B meuarnom Buae u 8 DOC.

®onn  ouneHouyHsix MatepuanioB (DGOM) 1o gucUMIIMHE TIPENCTaBlIeH B
MIPUIIOKEHUH A.

9. IlepeyeHb MHPOPMANHOHHBIX TEXHOJOTHiA, HCIOJIb3yeMbIX MPH OCYIIECTBJICHUHU
o0pa3oBaTeJIbHOI0  mpouecca MO0 JUCHMIUVIAHE, BKJIKYasg  INepevYeHb
NMPOrpaMMHOI0 odecrnevyeHusi U MH(POPMAIHOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM

Jlis ycHemHoro OcBOEHHUS AMCLUMIUIMHBI MCHOJB3YIOTCS PECYpChl 3JIEKTPOHHON HHPOPMAIMOHHO-
o0Opa3oBaTenbHON Ccpelbl, 00pa3oBaTENbHBIE WHTEPHET-MOPTAbl, I00albHas KOMIbIOTEpHAas CETh
HuTteprer. B mnponecce n3ydeHHMs IUCUUILUIMHBI INPOMCXOIUT HHTEPAKTUBHOE B3aHMOJCHCTBHE
o0yyaroIerocs ¢ mpenojaBaTesieM yepe3 JMYHbINA KaOUHET CTyIeHTA.

Nenin Hcnosb3yemMoe nporpaMmMHoe obecrneyeHune
1 LibreOffice
2 Windows
3 Antusupyc Kaspersky
Nenn Hcnoan3yembie npodeccuoHaIbHbIe 0a3bl JAHHBIX M HH(POPMALMOHHBIE
CIIPABOYHbIE CHCTEMBI
1 becrinatHast snekTpoHHas OubOnuMoreka oHmaiiH "EnnHoe OKHO K 00pa3oBaTENbHBIM

pecypcaMm" niisi CTYJEHTOB M TpETojaBaTesieii; KaTalor CChUIOK Ha 00pa3oBaTeIbHBIC
uHTepHeT-pecypesl (http://Window.edu.ru)

2 Hanumonanenas snexkrponHast 6ubnuorexka (HObB) — cBoGonublil 1ocTyn uurtareneil k
¢dongam poccuiickux Oubamorek. CoIep>KUT KOJUIEKIHMH OLMU(POBAHHBIX JTOKYMEHTOB
(KaK OTKPBITOTO JIOCTYTA, TaK U OTPAHWYCHHBIX aBTOPCKUM TPABOM), a TAK)KE KaTaJor
u3aHui, xpaasimuxcs B Oubmuorekax Poccun. (http://m36.pd/)

10. Omnwucanme  MaTepHAIbLHO-TEXHHMYECKON  0a3bl, HeOOXOAMMOM  JJId
OCYLIeCTBJIEHUSI 00Pa30BaTEJbHOI0 Mpolecca M0 JMCHUILINHE

HaumeHoBaHMe cielUAJIbHBIX NOMEINEHUH U MMOMeEIIeHUIl JJIs1 CAMOCTOATEIbHOH paﬁoTbI

MOMEIEHMS JJI1 CAMOCTOSITEILHOM pa6OTbI

y4eOHbIE ayTUTOPHUH JIJIsl TPOBEACHHS YUSOHBIX 3aHITHI




MartepualibHO-TEXHHUECKOe OO0eCredeHue W OpraHu3aius 00pa30BaTEeIbHOTO
nporiecca Mo JUCUUIUIMHE [JI UHBAJUIOB U JIUIl C OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU
3JI0POBbBSI OCYIIECTBISIETCS B cOOTBETCTBUU C «IlojokeHnem 00 00ydeHUM WHBAIUIOB
Y JIUI] C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOYKHOCTSMHU 3/I0POBBS».
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